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( Preface

Chinese for Living in China is a textbook series in four volumes, each with ten lessons, which serves as a
foundation for beginning and intermediate levels of language instruction and learning. It is designed for people
studying Chinese with the intention of going to China to work or to continue their studies; and for people
already in China, starting or continuing to learn the language there.

Conversational skills

Chinese for Living in China is designed for speakers of English who have no prior knowledge of Chinese. Since the key
ingredient for living successfully in China is being able to talk to people — to communicate orally, Chinese for Living in China
is organized first by conversational needs (listening and speaking). Initial conversational instruction proceeds incrementally,
with Pinyin transcription providing access to language material and to correct pronunciation.

Lessons cover topics that are typically encountered by foreigners living in China: buying things, eating out, taking
or teaching classes, maobile phones, banks, changing money, transportation, hotels and airports, doctor’s visits, finding a
place to stay, working in an office, making travel arrangements, finding employment, and so on. Many of these topics have
immediate application in the daily lives of foreigners living in China and, as such, provide a powerful learning incentive
which speeds up the process of mastery. The topics have been selected on the basis of the authors’ own experiences, living,
traveling, and working in China and observing the needs of their students.

Reading skills

The ability to communicate in Chinese can, with proper practice, proceed quite quickly. This provides learners with
a sense of accomplishment. Learning the literary skills of reading and writing in characters, on the other hand, is much
more challenging. It simply takes a long time to learn to reliably associate characters with sound. (Learners are doubly
handicapped by not being able to utilize the sound hints found in the phonetic components of many characters which prove
so useful to native speakers.)

Chinese for Living in China deals with the character problem in this way: In the first place, it does not let character
recognition dictate the pace of spoken language learning. The dialogues that begin each lesson are natural, cover the topic
sufficiently, and introduce new material at a rate that can be absorbed and utilized in conversation. In the second place,
Chinese for Living in China emphasizes recognition of characters in context. Aimost all Chinese material in the series is
introduced in both characters and Pinyin. In the case of the narratives and dialogues, Pinyin is written below the character
lines as continuous script. As learners become more familiar with the language through speaking practice in and out of class,
they can cover the Pinyin lines and try to read the characters, using their familiarity with the text as a crutch, and checking
the Pinyin as much as necessary. Naturally, a lot of attention will still need to be paid to hand-writing and character analysis
to ensure proper attention to character detail. But as much as possible, characters will be learned by reading familiar
material, where the focus can be on finding ways to associate characters with known words.

For character reading, Chinese for Living in China uses the simplified set of characters that is standard on the Mainland
(as well as in Singapore). In vocabulary lists, whenever two forms exist, traditional characters are given alongside simplified
ones. But elsewhere, only the simplified set is used. There are several reasons for the limited use of the traditional set. One
is space and readability; having two versions of character material takes up excessive space and can be confusing. The main
reason, however, is that the series is specifically geared to life on the Mainland where the traditional characters are rarely
seen. In any case, given the emphasis on reading over writing in Chinese for Living in China, even those students who have
started their study with traditional characters should be able to quickly adapt to reading the simplified, even if they cannot
write them.




1. The dialogues: Lessons begin with a dialogue that illustrates the lesson’s subject matter: a conversation between
a customer ordering a meal and a waiter, for example; or one between two teachers (one foreign, one Chinese) and a
supermarket worker about finding items and about check-out procedures; or a conversation between a foreign patient and a
Chinese doctor in China; or a foreigner looking for lost luggage at an airport or buying train tickets; and so on.

2. Vocabulary: Individual words for each lesson are listed with characters, Pinyin, part-of-speech and English
equivalents. For those cases in which the traditional form of the character differs from the simplified, the two are placed
together in the vocabulary lists.

3. Re-enacting the dialogue: Along with the Chinese version of the texts, a fluid English translation is provided so that
learners can cue the Chinese and, as a first step, practice producing Chinese, not just reading it.

4. Grammatical points: Important grammatical topics introduced in the course of the dialogues are discussed and
further illustrated individually to help learners understand Chinese sentence structure and start to produce novel sentences
themselves.

5. Exercises: Each lesson provides exercises and activities designed to help learners internalize new material. These
include practice with sentence patterns, pronunciation drills, listening practice, and a host of communicative activities
involving role play and group work.

6. Chinese everyday culture: Each lesson ends with three or four cultural notes relevant to the dialogues. These provide
information crucial to everyday life in China: how to check in at a hospital, for example, how to find lost luggage, or how to
deposit and withdraw money, etc.

7. Pinyin cards (Only Volume 1): At the back of the book there are ten pages of Pinyin cards, designed by Anne Swihart.
On one side of each card is a letter- given in upper and lower case. On the other side is a picture of an object whose name in
English begins with that letter. “Ff” is matched to the number “four” (Ff=f); “*Qq", is matched to a wedge of “cheese” (Qqg=ch).
Along with the illustration is a hint (with color coding) that explains in terms of English spelling how the letter (on the front)
is pronounced in Pinyin. So for *Qq”, along with the picture of “cheese” is the hint “similar to chee in cheese”; with “Ff” and
the picture of “4" is the hint “similar to foeh in four”. The cards can be cut out and joined together to make Pinyin syllables
(words) for self-testing.

For teachers, the process of transforming textbook material into classroom activities that serve the learner’s needs is
facilitated by the focus on the spoken language and the provision of communicatively relevant activities in each lesson.

Origins

Chinese for Living in China is based on an earlier two-volume series that was also published by the Peking University
Press. It was called Practical Chinese for English Speakers, written by De-an Wu Swihart and Cong Meng, and edited by
William H. O'Donnell. That series was written for overseas teachers participating in the Center for Teaching and Learning in
China (CTLC). Since 1997, CTLC has been recruiting English teachers from English speaking countries to teach for at least
a year in the Shenzhen school system. In collaboration with the Peking University School of Foreign Languages, CTLC has
provided these teachers with an initial period of intensive training in the teaching of English in China, as well as intensive
instruction in Mandarin. Practical Chinese for English Speakers was written to respond to the need for a textbook that would
allow these teachers to make use of Chinese in their everyday lives.

The new Chinese for Living in China series has been completely revamped, with all content — including dialogues —
rewritten to reflect changes in language usage and in society since the earlier volumes were written. The new series, with
four volumes rather than the earlier two, doubles the amount of material and allows teachers and learners to use one series
over the equivalent of two years of non-intensive language study. One of the unique features of the new series is that, while
many texts shift from a conversational approach to a focus on reading and character recognition at the intermediate level,
Chinese for Living in China retains the conversational format through all four volumes. Initial drafts of the new series have
been tried and tested to good effect by over 1000 students over the last three years in CLTC's intensive language course at
Peking University, and in the regular Chinese courses for foreigners at Shenzhen University. It is our hope that the series will
continue to serve the many new learners who have plans to study, travel or work in China.

L v
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institutions in the United States and Canada, including the University of Memphis, Rhodes College, Middlebury College
Summer School, and McGill University Summer School. She has been director of the Summer Intensive Foreign Teachers’
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The “Attributive” in this book means what is generally called “non-predictive adjective”.
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Lesson Thirty-one Buying a Cellphone

EF

Mai shouji

B=+—i%

Di-sanshiyi Ke

Lesson Thirty-two Sending WeChat
swm=1_—ik HKE

Di-sanshi'ér Ke  Fa Weixin

In this lesson you will learn how to do the following
w Talk about Chinese cellphones
= Arrange to purchase a cellphone plan
u Find out how to buy a cellphone card
m Talk about Chinese telecommunication companies
Grammar
B =k yilgi-ees , =k erldieee * (first..., second... )
# Word-formation in.Chinese: four-character set phrases
u The literary conjunction “¥AZ yiji” (and)
B AL bujineeeee- , 38 hdi-~+-»+ ” (not only..., but also...)
# “E % zhlly&o” (main, major, essential, primary; the main thing, the
essential point)
Culture Notes
w The three major cellphone companies in China
= Cellphone packages/combos
u Types and styles of cellphones

Lesson Thirty-th Fitness Centers

B=1=R R9RE

Di-sanshisan Ke Jianshénfdng

In this lesson you will learn how to do the following
» Send WeChat and date

= Find some places to go for entertainment in China

Grammar
= “PP4E jishi---- , & hai/d y&eeeee ” (even if..., still...)
» “#F chéng--++- H Wi eer " (address... as...)

m “_E shang™ used as a resultative complement

= “4t hud™ used as suffix with certain adjectives or nouns to form verbs

of transformation
u The construction “7~ % b shi-+++ , 7% érshi--- ” (not..., but...)
= Rhetorical questions with “ & 7 & shi bu shi-«---- # géng + Adj”

Cuiture Notes
» Texting message related security issues

» “fHAZ Waixin” (WeChat)

Lesson Thirty-one Learning Taiji
sm— TR FAN

Di-sanshisi K& Xué Taiji

In this lesson you will learn how to do the following
w Ask about fitness center fees
# Make arrangements for a part-time job

m Organize a program of exercises at a fitness center

# Describe the range of exercises offered by fitness centers
Grammar
w Question words as indefinites
# The construction “T 7] ningké--+++- , A y&-++++-" (would rather...,
better to...) v
® The conjunction “# &9 & weideshi” (so that, in order to, the reason is)
w “ifi it tongguo” (by means of, by way of, with)
u “iE 2 hdishi--- & ba” (better to, may as well)
= “A #o hé B #8454 xiang jiéhé” (to combine A with B)
Cuiture Notes
» Fitness centers in China

# Fitness center cards

In this lesson you will learn how to do the following
w Ask where you can find Taiji or Yoga classes, and get a private teacher

= Make arrangements to learn Taiji or Yoga

» Ask where you can find free Taiji classes in China

» Describe the various schools of Taiji

Grammar

w41 chd + V™ (for the first time, just begin to)

u 4R bl shieee . #A jit shi-ee- * (if not A, then B; either A, or B)
u R4 bulun/ A 4 buguén------ , # dou------" (not matter [what/

how] ...; regardless of...)

» Using rhetorical questions to imply strong disagreement

w “f P A gizhong ydu----, HIMER ciwdi hai ydu---"
(including..., and in addition...)

Culture Notes

» Taiji and Taijiquan

» The different forms of Taijiquan
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Lesson Thirty-five The Travel Agency
MEITHE

Lixingshe

sh— T hik

Di-sanshiwi Ke

In this lesson you will learn how to do the following
m Ask what sort of tours are possible, given your time constraints
» Make arrangements with a travel agency to go on a nature/culture tour
= Ask how you can get an English-speaking tour guide
w Describe the kind of places you'd like to visit

Grammar
= “2} dui” and “3FF duiy(™ (about, in [regard to], with respect to,

towards)

m “FE z8i-eee VAP yingi/Z A zhingi” (in, within, within the limits of )

m “% jing/#it jingguo-+e+F que-+-++" (to go... by way of...; to go...
via...)
u “JF f@j------ AT buké/ 47 buxing™ (have to, need to, insist on)

w “5 3 ylgi A, F 4 burd B” (rather than A, B would be better;
to prefer B over A)
Culture Notes
= Tourist agencies in China
» How to select a good travel agent in China
= The names and codes of trains in China

= Types of hotel rooms in China

Lesson Thirty-Seven Dafen Village

sm—tLtik  AHMN

Di-sanshigi Ke  Daféen Can
In this lesson you will learn how to do the following
m Ask what you should know about Chinese art and crafts
» Make arrangements to visit museums or art villages
= Find out how to bargain at Chinese markets
# Talk about the Chinese art market
Grammar
® “A #8% T xiangdang yd B” (for A to correspond to/ be equal
to/ be commensurate with B)
w Extended use of the compound directional complement “#2 & gilai”
= “% dang:----- —## yiyang + verb” (to [verb)] as if the same as...)
u Alternatives to the preposition “#% b&i” (by): “% g&i”, “ik rang”,
“v jiao™
& “PL yireeeen # £ wéi zh(i” (mainly, mostly, chiefly, principally)
m “A A hé/5 yu B #4) gua gou/ x4 duijié” (A is linked/
connected with B)
Culture Notes
w The Shenzhen Special Economic Zone
» Dafen Village

-

Lesson Thirty-six DIY Touring
wm—tAR BhiT

Di-sanshilu Ké  Ziyéuxing

In this lesson you will learn how to do the following
w Ask which would be the best place to go to on a DIY tour

= Ask what you should do on a DIY tour in China
® Make arrangements with a hotel and get discount tickets for air or boat
travel
u Describe the local culture and food of the place(s) you what to travel to
Grammar
w The conjunction “[ii % suizhe” (as, along with)
» “E3) géndao + [clause] + f& h&n + Adj” (feel very.. to... )

= “F# 48 zdo jil xidng------ , 1252 danshi/#k 2 jiushi/ T2
késhi-»---- ” (have wanted... for a long time, but...)
u “A % g8i B i & ddilai------ 49 %% de yingxiting” (A s influential

in bringing... to B)
“IR A4 hénbude” (be very anxious, itch to)
“A 3k gén B A % % ydu guanxi/i& % % méi guanxi” (have
something/nothing to do with...)
» “%F hdo™ used as a verb (the better to, so as to, so that)
Culture Notes
= “H 8% zizhlyéu™ and “ g d1 47 ziyduxing” : two types of DIY
touring

w “#i& Chinyun” : travel around the time of the Chinese Lunar New
Year/ Spring Festival

Lesson Thirty-eight
m_—tNk BRE

Di-sanshiba Ke  Panjiayudn

Panjiayuan

In this lesson you will learn how to do the following
= Find out the location of antique markets
= Make arrangements with a Chinese friend to visit a souvenir/antique/art
market
u Learn about bargaining at places like art markets
w Talk about Chinese art objects
Grammar
= The phrase “ LA jUySu----- 4 &, tése” (possess... special qualities,
be characteristic of )
= The verb“ % dang” (to take on the role of, to serve as, to act as)
= Conjoining clauses with “7 %, buguang------ S RV-SE " (not
only..., but also...)
m Ceeenne Z 345 zhiléi de” (things like, and such, and so forth, ect.)
# The adverb “ & iE fanzheng” (in any case, anyway, anyhow,
regardless) '
» Conjunction “7~ & blrdn™ (or else, otherwise)
Culture Notes
» The top ten antique markets in China

= Suggestions on what to do when you visit Panjiayuan Antique Market



Lesson Thirty-nine Making Copies
wm—thik = €
Di-sanshijii Ke  Flyin

In this lesson you will learn how to do the following
= Find out how to prepare a resume or curriculum vitae
» Make arrangements with a photocopy shop to print a resume for you
# Ask about getting name cards (business cards) of your own design printed
# Describe your experiences at a photocopy shop preparing materials for
your job search
Grammar
= “97 ting + [person] + %L shug-+++-: " (to hear someone say that...)
w The measure word “{5 fén”
w “4t gong + [person] + A% cankdo/ k4 xudnzé---- * (for
[someone] to refer to, to choose from, etc.)
= “# dai” (to bear, to carry) in the sense of “include, come with”
® “J& xian------ , Fdéng----- Frzis--e-- ” (first..., wait until... then...)
= “iE zhéng + V™ (precisely, just now)
Culture Notes
# Photocopy shops do a lot more than just making copies
w Sizes and grades of paper used in photocopying
= Prices for having name cards made in China

Vocabulary
in)3C &
Cihui Bido

Listening Scripts

o XIB
Luyin Wénbén

Lesson Forty Seeking Employment
ssl+ik RO
Di-sishi Ke Qiuzhi

In this lesson you will learn how to do the following
= How to go about finding a job in China
= The sort of questions you might get asked in an interview
= How to present yourself in an interview
# How do deal with questions about salary, experience and suitability
Grammar
@ “4Z fén zhi” expressing fractions or percentages
# The conjunction “VA4E yibian:----+ " (so as to..., with the aim of...)
w “—Z & yi fangmian----- , —7 @ yi fangmian------ ” (on the
one hand..., on the other hand...)
= Minimizing expressions: “#£4T 7 jiu xing le” , “#£& T jiushi le”
(and that'll be fine)
m “mig jiashén #Fdui---- # 7 # de lidojig” (to deepen the
understanding of...)
w “V + T xidqu™ (to keep on, to go on [doing something])
w “Jf bing + Negative form™ ([it’s] not really...)
Culture Notes
» Finding a job in China
= Requirements for obtaining a job in China

» Getting a work permit and applying for a work visa
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Lesson Thirty-one Buying a Cellphone

ULy e’ S SS Sl

Di-sanshiyr Ke Mai shouji

In this lesson you will learn to do the following
m Talk about Chinese cellphones
m Arrange to purchase a cellphone plan

m Find out how to buy a cellphone card

m Talk about Chinese telecommunication companies

Grammar
m “— ,T( yil@is-=e+ 5 _:,T{ arldi-ee-- Py (ﬁrst..., second “f‘%“‘“ji)ﬂzﬂ”‘”“”v“‘-' e e

® Word-formation in Chinese: four-character set phrases

® “E & zhiydo” (main, majoy essgxtlal; pt;;‘x\any, the% ',: ’-’
point) '
Culture Notes
® The three major cellphonecos
m Cellphone packages/ coxébos I

® Types and styles of cellpﬁc;pgs
.




HIEFENE 4
Chinese for Living in China

A: My B: BE4g &I C: Bl Hi
Linken lianlud ldoshi yingyeyuan
a foreign teacher the contact teacher a shop assistant

HWEBERFEELE, EFEIEERE. —MEANILS, MEN EFER N4,
ETS R 2 P E R OB MR . XX A TAERA 2, —k"' ol LE &H 4%,
ok AT DA B B AR R R SOK P AR PR g B SOk TR . Rt T, fib
2 K THLE RE T BIRIISMEERIR T G, MR N iff . A
2y, FRNZEMESLE—DENL, RETHANEE, R MAEE—FIL,
Wi I i b 0 T AST BSOS, AR T DA SR, (HENUEARESRE 7. RN FHLL
HLEF . BREGEITE R KT, BiakE MmN, MILEER. £H, K, ZEFZHK
i, BTIILRIEAE, X T —MENMREFETFIL. IOFIIRRE, AN
PASTHLIE, 0] PATCER B, B4k M B fth 578 T L FHLE.

Linkén xiang zai daxué bi ye hou, xian dao guowai qu kankan. Yi ge ourdn de jihui, ta zai
wangshang kanddo yi ge gudénggao, zhéngpin yudnyi qu Zhonggud Shénzhen jidgo Yingyu
de jidoshi. Ta dul zhége gdngzud hén ydu xingqu, yi lai"' kéyi zi shi qi I*?, erldiyé kéyi
bangzht ziji tigdo Zhéngwén shuiping yiji“" zénggiang dui Zhonggud wénhua de lidojié.
Shénging hén kuai bei pizhin le, td gdogaoxingxing de mdile jipido féi ddole Shénzhen.
Ddo Shénzhen Waiyt Xuéxido bao dao hou, ta de lianlud IGoshi gaosu ta: an héyué, xuéxiao
yinggdi geéi td de sushe anzhudng yi ge zuoji, mianfei da shinei dianhua. Danshi rigud ta
xiwang y&o yi ge shoéuji, suishi-suidi ddu kéyi da didnhuda de huda', xuéxido yé kéyi géi ta
mdi, dan zuoji jiu bu néng zhuang le. Ta bidoshi shouji bi zuoji hdo. Lidnluo ldoshi pa ta mai
shuthuo, jiu daizhe ta qu diangichéng, nar yéu Pinggud . Hudwéi . Xidomi . Sanxing déng dud
jia pinpdi dian. Kanle ji jia dian yihou, ta maile yi ge Hudweéi de yinsé zhinéng shouji. Zhége
shéuji gongnéng hénduo, bujin kéyi da dianhud, hdi kéyi wixian shangwdng”. Lianluo ldoshi
you yao dai tad qu yingyeting mai shouji ka.

1. Cf. Lesson 24, G4, and Lesson 28, G3.“49# dehud™ is a suffix attached to conditional clauses (often in conjunction with an
initial “4= & rGgud” or “#5% yaoshi”) to give a more hypothetical tone, along the lines of English “if it should happen that...”. The
connection to “#& hud” (“speech, saying™) is captured by the English hypothetical phrase “let’s say that...”.
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Lesson Thirty-one Buying a Cell

: BEPBEEZAHLF?

Zai Zhonggud ydo ban shénme ka?

EMAERGARAGT, 2R ERRFE, PEAZXHEEAS .
vYEBS, FEKEAPTEARLEZ, XHEFfRAGAK S, BHHIKLL
RAZTH, A BHMEA B LT AU R E, BB AR 5 R MR LR E
T RTINS T EERFT—A
Woémen xianzai yong de doushi siG kd , zhiyao™ shi shang wéng hén fangbian.
Zhongguo yodu san-da’ tongxin gongsi: Zhénggud Yidong, Zhonggud Lidntong hé
Zhongguo Dianxin. Mdi Yidong hé Liantong de rén bijiao dud, Yidong de youdidn shi
xinhao hdo, you shihou zai dianti li yé keyi jieting dianhua. Liantong de ydudidn shi
jiagé bijido pianyi. Ni kéyi génju ziji de xlydao xudnzé yi ge.

: REFAEERITRE, A TH—THIFHNFre,
W6 yao chang wang Meiguo da dianhud, jit xian lidojié yixia Yidong de ké ba.

: ¥, NZILERTA TSR A — MBS T LT, BNTAEEA. KT
PRT e? WEIFIFRELELLEM.
Haode. Cong zher wang gian zéu shi féenzhong jiu you yi ge Yidong yingyeting, women
kéyi qu kankan. NT dai htizhao le ba? Xianzdai ban shouji kd dou xtyao shiming zhuce .

. R ER, KAAE!

Wo daizhe ne. Women zou ba!

( £4%3h 75 L )T Zai Yidong yingyéting )
BIF) F R EZ AL 57

Nin hao! Qingwen nin yao ban shénme yewa?

L MHF) B ET —AFA, BA—KFNF, 2R TEOFAFERT
M, ETARNB—T B2
Nin hdo! Wé gang madile yi ge shouji, xidng ban yi zhang shouji ka, danshi wo dui

Zhongguo de shouji ka bu lidojig, nin kéyi xian jieshao yixia ma?

2. The omission of the usual grammatical words in “= X san-da” (cf. san ge da de) indicates that the phrase is, in fact, a

compound that refers to the companies as the “three majors”, just as in English, “the majors” can refer to the most important golf

tournaments, the largest oil companies, etc.




